翻訳番号：　                           

日本語の法定翻訳をご希望の皆様
Pour la traduction assermentée en JAPONAIS
時間のロスを避けるため、翻訳原本を提出の際に、翻訳原本の中に登場する全ての固有名詞の読み仮名をご提示ください。この読み仮名は、公の書類（パスポートや滞在許可など）に使われているものと同一にしてください。
Pour que la traduction soit faite dans les meilleurs délais, il est IMPERATIF d’indiquer la transcription de TOUS les noms propres figurés dans le document à traduire. Cette transcription doit être celle utilisée dans les documents officiels (passeport, carte de séjour, etc.) : 

1） 翻訳原本に記載されたお名前 NOM et Prénom
	日本語
En japonais
	読み仮名（ローマ字）
Transcription en alphabet
	旧姓（姓を変更した既婚者）
Nom de jeune fille　

	例（Exemple）：　田中良子
	TANAKA Yoshiko
	SUZUKI

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


2） 地名Adresse, lieu de naissance etc.

	読み仮名（カタカナ）

Prononciation
	例（Exemple）：
シズオカケン シズオカシ アオイク トキワチョウ

	日本語 En japonais
	静岡県静岡市葵区常磐町101-11

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	


ご協力ありがとうございます。
Nous vous remercions pour votre coopération.

NAKAO Hiroko

Traductrice-Interprète en JAPONAIS assermentée près la Cour d’Appel de Grenoble

Bureau : 2 rue Madeleine – 38000 Grenoble (France) ✆ +33 (0)6 63 58 03 74
Domicile : 1 rue André Maginot - 38000 Grenoble (France) ✆+33(0)9 53 23 67 53
SIRET : 489 345 892 00025 - info@bureau-traduction.eu - www.bureau-traduction.eu


